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At the beginning of the 20™ century. the Nantong people headed by the No. 1 Court
Scholar in late Qing Dynasty Mr. Zhang Jian, pioneered the city construction with a
world view in Nantong, formed a unique structure of “one city and three towns, with the
urban and rural alternating with each other”, and built in China the first normal school,
the first textile college, the first drama school, the first public museum, the first
agricultural meteorological station, the first embroidery school, the first private
highway, the first modernized commercial street, and so on, winning for Nantong the
reputation of the first city in modern China. In early 2011, the British writer David
Ferguson told in English the story of the city of Nantong through the lives of one great
man of the past, Zhang Jian, and thirteen modern business pioneers in his book of
Nantong Tales : Pioneers from * China’s First Modern City” . bringing Nantong once again
into the global vision. Three years later, Mr. Zhang Chengguo’s English version of
Taste of Nantong is going to be published., so I am glad to write something as the
preface. Although not comparable with David’s Nantong Tales in the language
expression of English, the book Taste of Nantong, with its wide coverage and numerous
pages. seems to express more vividly the author’s psychological identity and sincere love
for Nantong. which is a central city in the Yangtze River Delta and famous for beautiful
sceneries, abundant products, deep historical accumulations. and profound humanistic
resources.

Taste of Nantong is positioned as one of the localized English reading books.
compiled by Mr. Zhang Chengguo on the basis of two provincial research programs: one
is The Empirical Study of Integrating Local Cultures into the Oral English Teaching in
Colleges— From the Perspective of Jiangsu Intangible Cultural Heritage, which, as the
guided program of the Philosophy and Social Science Research in Universities of Jiangsu
in 2014, is funded by Education Department of Jiangsu Province; the other is The
Research on the Construction of the Localized Learning Resources for Community
Education— The Strategies to Cultivate the International Literacy of Community Residents

in Nantong, which is funded by the Social Education Service Center of Jiangsu Province.



Preface

The publication of this book has great theoretic and practical significances in improving
the English cognitive and expressive ability of local cultures for Nantong students,
bettering the language working and living environment of English for Nantong citizens,
beautifying the external publicity image for the city of Nantong, and serving the
construction of Nantong as a learning and international city, etc.

I believe that a careful taste of this book will not only make Nantong students from
primary and secondary schools and colleges. as well as the great mass of Nantong citizens
inherit the traditional cultures, advance with the times, and tell accurately, vividly and
deeply the Nantong part in stories of the Chinese traditional local cultures, but also help
foreign friends coming to Nantong either for investment or for sightseeing better
appreciate the Jianghai (namely the Yangtze River and the Yellow Sea) cultural
characteristics of Nantong so as to let Nantong go to the world and let the world know
Nantong.

Jing Shengqi

Member of the Standing Committee of Nantong Municipal People's Congress
Vice Chairman of Nantong Municipal Committee of China Democratic League
Vice President and Professor of Nantong Radio & TV University

December 2014



20 A, FARTKESETBAACRBAFERTRER  MET“—
WZH R HE" R TRAE BRTPEE —RTEER. S —HFEAR
BREF—TREERF—EAEENE F IRV EERE.EF—FRSGF
REF—FREAE . F—FIARELHH L HHEERF T ERYER
—WHEM. 2011 FA. KEERAL - #RFA(ERKE N“FEERE
— W AHNACYRIFRAREHAR T PEARRERE LA KERLTL 13 Y
REMAENEF  EHEEARANLRKAE. HE3SF, REAKKEREZREN
EXBCRREE)—F A ER FRBUXIF. (R EHRVEXEES
KA LEAT RS AL EERE VR I B, EELBERNEZ . EAMRE
ZEPNTFERXZHKREXNFERAMNTERR-—ENEREDTF
R BEREREAXKBEFENKZAFORTHOE ARG EENRE,

KAERERENXE XA G EEFR)RKIL 20U EFILABRET ¥+ 4
REFRERTE T CUBANKRFET D FHRFNEEFE—— UL K
FREXMANA 2012 FTHEAHLCEFTANRACE R T AL AF I RE
EEAR — wBTHEERERAERETARARBE SR L OKES
AEAZ —, ZHEWBEARERATFERIXMHEE A EREED K
EATROREEZIRGA RN R . REBATHWASEERZULRSE
HEJA BRI TERIEREAZENELEXFALE L,




FaREbP . ARITUFEFRNAPANFLE S ATREAEZ XN, 5
M, AERXANEZS FOERH#A T HE HEPEHR T HE X hHEZ
“HEEE MAETU UL T RARRT L RBERA LA ERAET TS LS
W IEXEFE ANMiLe@EsaHt R GHERTHEEE,

%4

BB TARTE
Rl F&al 4
il T HRARF R K R

20145 12 A



Since the reform and opening up, with the rapid development of China’s
modernization, the demand for English from all walks of life is becoming larger and
larger, and English, as the most general language in international communications, is
used on more and more occasions. As is known to all of us, international
communications are bidirectional, which include two aspects: one is to introduce the
foreign things to Chinese, and the other is to introduce Chinese things to foreign people.
We must admit that the language materials availed by the great mass of the domestic
English professionals and students are mostly from western countries and that the
political, economic, cultural, and social knowledge reflected in the language are mostly
based on the English speaking countries. There is nothing wrong with this method as it
can help us to produce idiomatic and standard English. However, due to the lack of
English materials comprehensively and systematically introducing Chinese hometowns, a
large number of Chinese people can not fluently introduce in English the great
achievements made in their hometowns in fields of politics, economy, culture,
education, science and technology, society, and so on, and for the traditional cultures
that are closely related to the life of the masses, handed down from generation to
generation, and with certain local characteristics, they can only talk about generally in
English instead of in-depth illustration. Moreover, the local government has not
sufficiently done the external publicity work, producing less English materials related to
the positive and systematic introductions to the city conditions for native readers in
particular. The above mentioned insufficiencies, on one hand, are not favorable to the
establishment of the Chinese people’s self-confidence of local cultures in international
communications, not conducive to the expansion of cultural exchanges with the outside
world, and not propitious to the promotion of Chinese cultures to the world, and on the
other hand, prove the necessity for compiling the English version of Taste of Nantong.

The English version of Taste of Nantong includes six parts, namely Overview of
Nantong, Picturesque Nantong, Museological Nantong, Commercial Nantong, Graceful
Nantong, and Historical Nantong, totaling fifty units with the contents of scenic spots,
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Foreword

parks and gardens, museum groups, local specialties, traditional handicrafts, music and
dances, folk tales, historical relics, and so on. Using English to introduce Nantong in
systematic, complete and objective manners, the book aims to show the rich cultural
connotations of Nantong to the world. Each unit of this book includes seven sub-parts.
which are Unit Objectives, Words & Expressions, Key Sentences. Wonderful Text(s).
Notes to the Text (s), After-reading Exercises and Referential Translation. For the
convenience of the reader to read and study. glossaries of new words, phrases &
expressions and proper names, as well as keys to the exercises are appended at the end of
the book. It can be believed that the book is helpful for English lovers at and above the
medium level, all kinds of students, English teachers. translators and interpreters. as
well as the domestic staff working in foreign units and travel agencies, to improve
English speaking, reading., translating and writing abilities. Meanwhile, for foreign
friends coming to Nantong cither for investment or for sightseeing, this book can be a
window for them to know Nantong.

In the compilation of this book. I have absorbed the latest research results and
beneficial experience of a large number of books and websites, the sources of which are
not indicated one by one due to the limited space. Here 1 will express my heartfelt
thanks to the original authors and units for the valuable materials and information.
What should be specially mentioned is that the compilation of this book has been greatly
supported by a number of people who have either ushered me into some specific fields of
study or encouraged me to pursue “the better” and a sea of thanks should also be given to
them. They are leaders and editors from Southeast University Press, leaders and
colleagues from Nantong Radio & TV University including Vice President Jing Shengqi,
Liu Haitao, Director of Teaching and Research Division; Zha Ruiqiu, Dean of
Community College; Mao Duan, Dean of School of Foreign Studies; and Lin Mei, the
Chief Librarian; and friends from the QQ group of College English Teachers, as well as
my wife Yuan Fang and my daughter Zhang Yiru.

Due to the limited knowledge of Nantong culture, the weak language foundation of
English and Chinese, and the time constraints, inadequacies and even errors can hardly
be avoided in this book. Therefore, I sincerely hope and appreciate that readers and
experts, especially those who are interested in Nantong culture and proficient in both
English and Chinese. can kindly point out these inadequacies or errors so as to make

further improvements in the revised edition.

Zhang Chengguo
December 2014
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